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Huxndopyk Tarbsina, Annpeen Basiepus. Biusinue TBop4ecTBa JpYTHX YKPAHHOS3bIYHBIX H HHOSI3bIYHBIX ABTOPOB HA
MO3TUKY CTHXOTBOPHBIX npousBeieHuii Cugopa BopodkeBuya. Ilesib Hcc/ie0BaHMS 3aKTI0YACTCA B CHCTEMATU3AMH HAYIHBIX
HaOMIOZICHUI! y4eHBIX 00 U3y4eHHH CTUXOTBOPHBIX npomsBeeHni C. BopoOkeBHYa B aCIIEKTE COMOCTABICHUS UX C TBOPYECTBOM JAPY-
I'MX YKPAHHOA3BIYHBIX U MHOS3BIYHBIX aBTOPOB, JOOABICHUH HOBBIX HAONFOJCHHUI 1 ydeTe KOJIIMIECTBEHHO! (BBIPayKEHbI OJTHOI COCTaB-
JBroIell MOTUKHU, HECKOJIBKUMY UM MHOYKECTBEHHBIMH) U XPOHOJIOTMYECKOH (IIOCTOSHHBIE, SM30AMYECKUE: B HAYalle, B CEPEUHE, B
KOHIIE TBOPYECKOTO ITyTH) HePapXuK Bo3eHCTBHA. MeToabl HccaeqoBaHHS: CPAaBHUTEIbHBIH, CPaBHUTEIBHO-ICTOPUYECKHIL, Ouorpa-
(rueckuii, repMEeHeBTUYECKHIT METO/] 1 METOJ MEVICHHOTO YTEHHS (METOJ] pELeNTUBHOI o3THKN). CTaThs XapaKTepH3yeTCs HECKOIb-
KUMH aCIIeKTaMH HOBH3HBI: BIIEPBBIC B YKPAHHCKOM JUTEPATyPOBEICHUN OCYIIECTBICHO KOMIUIEKCHOE HCCIIEIOBAHNE BIMSHUS TBOP-
4ecTBa JAPYIUX YKPAHHOA3BIYHBIX U HHOS3BIYHBIX aBTOPOB HA MOITUKY CTHXOTBOPHBIX MpoussencHuii C. BopoOkeBnya B acrekte TeMa-
THKH, CHEIU(PUKH OITHIECKOTO SA3bIKa, BKIIOYAs JIEKCHKY, TPOIHKY, CHHTaKCHC, TeHEepHKy. K nccrnenoBaHMsIM MpeecTBEHHUKOB
J00aBIIcHbl HOBbIE HAOMOEHUS 110 GIM30CTU (hOPMBI IPOU3BECHUH JPYTHX YKPAUHOA3BIYHBIX U MHOA3BIUHBIX aBTOPOB U CTHXOB C.
BopoOkeBuua. BbiBoabl. MeHblnM, X0TS pazHooOpasHbM, ObUTo BiusiHUe npyrux ykpaunckux (M. Kommspesckuii, M. [lamkeBuy,
M. YcrustnoBuy, S1. lonosaukwuid, I1. Kymui, A. Mernunckuid, FO. ®@enpkosuy) u 3apybexusix (T. [Tagypa, W.-B. I'ere, [eiine, B.
Anekcaaapu, M. Omunecky, U. I'enuansi-Pagynecky, 5. Bekepecky) moatos. B koHTekcTe Takoro uzydenus TBopuectsa C. Bopobke-
BUYA TOJITBEPIK/ICH TE3UC UCCIeAOBaTeNel mod3un OykoBuHIa (Bcero — B. Jlecuna n A. Pomaniia) o TOM, 4TO OH Ha pa3HbIX dTarax
TBOPYECTBA [OJ[BEPTaJICs BO3ACHCTBHIO HE OJJHOTO, @ MHOTHX II09TOB.

Kimouesnle ciioBa: C. Bopobkesuy, 2enesic, NO3MuUKd, 2eHEPUKA, JIeKCUKA, MPONUKA, HOIMUYECKUL CUHMAKCUC, (POHUKA, 6epCl-

Qurayus.

Beryn. 1903 poky y Bunansi “JliteparypHO-HayKOBHI
BiCHUK” 4JIeH peiakiiiiHoro komitetry B. ['HaTiok momicTus
HeKpoJor 3 mpuBoxy cmepTi Cumopa BopoOkesuda. ABTop
myOmikariii, ska, Ha gyMKy b. MenpHuuyka, ‘“Haramgye He
CTUTBKH TIPOTIAIbHE JKamiOHe CI0BO, CKIJIBKH JIITepaTypHO-
KPUTHYHY CTATTIO, MIiCLIAMH BEIbMH TOCTPY”', BHCIIOBHB
Takli MIpKyBaHHs ILIOJO BipLIOBAHMX TBOPIB OYKOBHHII:
“Bararo BipuIiB TBOPMB BiH MiJ BIUIMBOM a00 HapoOIHMX
IiCeHb, a00 IHIIKMX MOETIB, 1 Bil TOrO BILIMBY MOJIHIIMIUACS
HABITh CNiJM B THX HOro TBOpax. AJie AyXe PIAKO BOHH
JIOPIBHIOIOTH IepIIoTBOpaM. JlOKJIaIHO 11e MUTAHHSI MOXKHA
po3iOpary JMIIe B OKpEMid CTarTi, TYT BHCTAUUTh JIMILE
3a3HAYEHHS’. IikaBuM  BUAAETbCS W YTOYHCHHS:
“3po3ymijIo, 110 TMOET, NHIIy4YH CBOI BipIui, He Hapadpasy-
BaB Yy>KMX, HE NOBTOPIOBAaB, HE HACIiJyBaB 3MiCTy, aje
OKpeMi CIIOBa i PO3Mip BKa3ylOTh MpSMO Ha Il BILIHB™.
IIpu nbomy aBTOp Hekposora nociascst Ha O. OroHOBCHKO-
ro, sikuil y cBoint “Icropii miteparypu pycbkoi” (1889) mo-
mituB y C. BopoOkeBr4a “CiTiiu BIPaBHOTO MEPECITiBY Iy-

Mok I[lleBueHKOBUX”, BOMHOYAC 3ayBa)KHMBIIH, IO BOHH
3aJTHIIAKTHCS OPUriHATBHIME TBOPAMH

Icropiorpadin npobésaemu. [Io nmuTaHHS PO BUTOKH
moeTnkyn BipmoBaHux TBopiB C. BopoOkeBmua, kpim
O. OroHoBcekoro ta B. 'HaTioka, IpUHATITHO 3BEPTANUC
C. Cmanb-Croupkuii (1887), O. Maxkoseit (1901, 1909),
M. Jlozuncekuii (1901), ®@. [Torpebennuk (1956), B. Jlecun
ta O. Pomanens (1964), II. Hukonenko (1975),
B. Illa6mioBcrkuii (1984), M. boumap (1986), M. Ieacrok
(1986), I1. Huxonenko ta M. IOpiitayk (2003), H. IllaTino-
Ba (2011), JI. Kyuypsu (2012).

MeTta mocitigKeHHsI TIOJIATae B CUCTEMATH3Aallii HayKo-
BHUX JIOPOOKIB BUEHHUX IPO BUBUECHHS BiplIoBaHUX TBOPIB C.
BopoOkeBuua B acmekTi 3iCTaBICHHS X i3 MOE3i€I0 IHIIMX
MIOETIB, JI0/laBaHHI HOBUX CIOCTEPEKEHb Ta BpaxyBaHHI
KUTBKICHOT (BHpaXKCHI OJHUM CKJIAJHUKOM ITOCTHUKH, Kilb-
KoMa, OaraTtebMa) Ta XpOHOJIOTIYHOI (TIOCTiifHI, emi30ANYHi:
Ha MOYaTKy, B CepPeANHi, Y KiHIl TBOPYOTO IUIIXY) i€papxil
BIDIHBIB.

! Mel'nychuk B. “Literaturoznavche i chudozhnye osmyslennya postati Sydora Vorobkevycha” [Literary and artistic comprehension of the
figure of Sydor Vorobkevych], Naukovyj visnyk Chernivec'kogo nacionalnogo universytetu imeni Yuriya Fed kovycha [Scientific herald
of Chernivtsi National University named after Yurie Fedkovich], Chernivci, Chernivec'kyj nac. un-t, 2012, Vyp. 585-586, Slov'yans'ka

filologiya, P. 140 [in Ukrainian].

2 Gnatyuk V. “Izydor Vorobkevych (Nekrolog)” [Izydor Vorobkevych. (Obituary)], L vivs'kyj nacional'nyj visnyk [Lviv National her-

ald], 1903, XXIV, Kn. X, P. 48 [in Ukrainian].
? Ibidem, P. 49.

4Ogonovs'kyj O. Istoriya literatury rus'koyi [ukrayins'koyi] Chastyna II. Vik XIX (Poeziya. Drama) [History of literature of Russian
(Ukrainian) Part 1. Age XIX (Poetry, Drama)], L"viv, 1889, Fotodruk Oleksy Gorbacha, Munhen, 1991, P. 50 [in Ukrainian].

Axmyanohi numanHs CyCnintbHux Hayk ma icmopii meouyuru. CnitbHull YKpaiHCbKO-pYMYHCOKUN HAYKOBGULL HCYPHAL.
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OcHoBHa yacTuHA. Brums iHmux aBtopiB Ha C. Bo-
poOkeBrYa OyB 3HAYHO MEHINWH. Y MEPIINH Mepio TBOP-
qocTi (pijie B HACTYITHAN) BiT9yBa€ThCs TIEBHA HOTO Opie€-
Hraris Ha noesiro T. ITagypu — MONBCHKOTO MOETa, KU
TaKOX IHCaB YKPaiHCHKOIO MOBOIO i POMaHTH3YBaB YKpaiH-
ChbKE KO3alTBO. YBary OyKOBHHI[ IpHBEpTaia B IIEpIIy
4epry ko3ako(igbchka TeMaTHKa BipIIOBAHUX TBOPIB MOJS-
ka. JJocuTs mopiBHATH X0ua O Ha3BU JESIKUX TBOPIB 000X
aBTopiB: y T. INamgypu: “PyxaBka” a6o “IlicHp ko3ampka”;
“Kozax”;  “CivoBuii”, ‘“3amopoxens”’, “Komosuii”,
“Huzoseup”, “Jlicopunk”, “JleiictpoBuii”, “I'eTbmanu”,
“Yopuomopui”, “Mazema”, “Cipko”, “Konamesuu”,
“Mypamko”, “Tereps”, “T'opaienko”, “CBip4OBCHKUNA”; Y
C. BopoOkeBnya: “To Hal TaHelb, HAIll KO3aK...”, “XO0IUTh
Ko3ak, Omykatoun...”, “Mypamka”, “Hewaii”, “Kozak Top-
6a”, “Koszax T'apacum”, “Cmepth ko3aka”. TematmuHa
moAiOHICTh Mmoe3id 000X aBTOpIB, K 0a4MMO, OYCBHIHA.
Yumano k03aKO(QUIBCHKHX TEKCTiB OOHMIBA IOCTH CTBO-
proBany sK TicHi. BupasHuMu € # TekcryanbHi 30iru. Y
tBOpi C. BopoOkeBnya “Ha cremax” (1881), skaHp sSKOTO
aBTOp BHU3HAYa€e sK “‘(aHTa3io”, UITKO BIIUYBAOTHCS
amosii 3 T. llleBuenka (“Po3pura mormna™) i 3 T. [lagypu
(“PyxaBka”). Haememo o oxniit ctpodi 3 tBopiB T. [Tamy-
pu ta C. BopoOkeBuua:

T. ITagypa:

T'eit, xo3aue, B boxwuii yac!

Boke roiocuTs B IIEPKBI 3BiH;

Komy cripaBa muia 3 Bac,

3a MpOKJISTHM HaB3/0TiH!

T'ei1, ko3aue, Ha Bpara,

I'yppa-ra, Typpa-ra’.

C. BopoOkeBuy:

Ilyry! Iyry!

Mu xo3aku 3 Bemukoro JIyry!

CiuoBHKH — 3amOpOXKIIi,

MU gy6artii Huzosii,

reii-)ke pa3oM 3arpuMiMo,

I1a0JIIOKaMH 33/13BEHIMO:

T'yppa-ra! ryppa-ra!

B im’s Bosxxe Ha Bpara!®.

®dopma nux TBOpiB HeoaHakosa: y T. [Taxypu maemo 7
-ckinanoBuk, y C. BopoOkeBnya — HEpiBHOCKIIAJOBHH BipiI
i3 MepeBaKaHHSIM 8-CKJIaJOBUX PSJKIB. YTIM JUHAMIUYHHN
PUTM Ta BHpa3Hi 3MICTOBHI NEpEryKH HafaloTh CTpodham
cxoxocrti. Ymo6nennit [Tagypun po3mip — 15-ckiiaioBuk 3i
cxemoro 8,7,8,7 — hopMy, [Ky MOET, 3a CHOCTEPEKEHHIMU
b. Bynuyka Ta B. Manbuesa, BBaxaB, “yKpaiHChKow0™' —
C. BopoOkeBuu 3actocyBaB y Bipii “To Ham TaHeup, Harl
ko3ak”. HaBegemo nepiry ctpody TBOpPY:

UYu € B CBIiTI KpacIInii TaHEIIb,

SIK BECEJIMH Halll Ko3ak?

A IUBY€THCS MOTaHElb,

SK TAHIIOE HaIl Oi/lax.

Koxmuit kake: mo0pi mmoze,

HeMa B CBITi 1 He Oyie

noHaj TaHelp — reft! ral ra!

BECEJIOro Ko3aka®,

Psnxu 5-8 marots putMm 8,8,7,7, ane 1e nuiie aBTopch-
Ka BHUJ03MiHa 15-ckinanoBuka 8,7,8,7.

Bigromin “Ilagypunoi ¢opmu” ¢ikcyeMo Takox B
IHIIUX TBOpax. 30KpeMa, IIECTUBIPII OyKOBHHLS y TEKCTi
nicHi “Tpynuce i MONMUCH” BUTIIAJAE TAK:

I HuBM TyT I KYnus kpam

30510Ta pOIUTH JOBOJIL;

I pemecino Tomip, Becno

He 3HalOTh Hy’K/IH, HEIOI -

Posmip crpodu: 4,4,8,4,4,8. Ileli purm HaBiBae ysB-
JIeHHS TIpO 4-CKJIQJIOBHK, YTBOPEHHH i3 rpadivyHo posuie-
HOBAHOTO 8-CKJIaJIOBHKA, KU XapaKTepHHUH IS YOTHPHOX
pankie  IlagypmHoro emirpaga po #Horo 3k Jaymu
“Cipko” (1828): I ckap6u Bam I cnaBy gam Timbku imiTh 3a
MHOIO B cBiT'’. 3BepHEMO yBary Ha (POHIUHY HEBIIPABHICTH
y paaky “I kynus kpam” (UU— —). Taki 5k 30iru Harosxoime-
HUX CKJIaIiB (iKCyeMO y 8-CKIQJOBHX psAKax moemu Bo-
pobOkeBnueBoi “Mypamku’: KeHyTb, skOM KoHe# crago, U
—U-—-U-U 3 wepcru apkan rpuse pyku, -UU-U——U rpuze
JIOACHKI... ax 1o koctn. U- —UUU-U He xorens me toi
Myl(n!11 UU-U-U-U. OueBugHo, Taki 30irM HaroJiocis
namy migcraBu B. [HaTIOKOBI TOBOPHUTH PO “XpOHaBicTh”
noeroBoro Bipma'’. Ha Hamry raaky, Taky pPHTMiuHy
“kocTpy0OarticTs” OyKOBHHEIs MIT “3aI03WYNTH B MOJIKA,
y SIKOTO BOHA MTOCTaBaJIa K HACHTIJOK HEIOCKOHAIOTO 3HAH-
HSl YKPaiHCbKOI MOBH, TaK I HEXTyBaHHS HHM e€leMeHTap-
uux Bumor douiku. V T. IMamxypu C. BopoGkeBuu mir
“HaBuMTHCS 3acHIUIL OiTHMX pUM (HE 3a0yBaiiMO 3HOBY XX
Taky Ipo MoxuBe nocepeanuuTso M. HlamkeBuya, sikuit
puMyBaB: “Bpara” — “rarapa’).

Crucno ckaxkemo npo BB M. [lamkesnua. Tak, y
TBOpax TaJlM4aHUHAa OYKOBWHEIb, 3BUYAWHO K, MOMITHUB i
K03aKO(iTbCPKYy TEMaTHKy, 1 3aCBOEHHS (OJBKIOPY.
M. 3epoB Tak Bimrykysascs mpo moesito IllamxeBnya:
“MoxHa CKa3aTH IPO HBOrO, 10, MMOYABIIN 3 30MpaHHs
eTHOrpagiYHUX MaTepialliB, BiH 1 y CBOIll moesii pa3 y pa3
nepepolsaB Marepianu erHoropapiuni”?. Jlocmiguuk Ha-
BOJWTH K “mikaBe”, 3xilicHene M. BO3HSKOM MOpiBHSHHS
[TamkesuueBoro Bipma “O6crymiuenus JIbBoBa XmenbHu-
LBKMM” 13 HAPOJHOIO ITiCHEI0 “A 1 YMCTIM o Ja GJIM3bKO
noporw...” 31 36ipku JKerotu IMayni'.

IMpocrexyemo untyBanus T. [Tagypu, a Takox i [lles-
4yeHKoBi ciian. 3okpema BB T. [agypu ta T. IlleBuenka
Ha noesito M. [lamikeBrya 100Ope MOKa3aHO B TOCIIKEHHI
K. Cryauncbkoro “I'eHeza moernyHux TBOpiB MapkisiHa
Hlamkesm4a” (1910). Heuncnenni tBopu M. IllamkeBnda
CTaJT! CBOEPITHOIO “NIPOTPaMor0” PO3BUTKY OKPEMUX aclie-
kTiB moe3ii C. BopoOkeBrn4a, 0COOIMBUM MTPHHIIATIOM TTiJI-
X0y 10 (hoNBKIIOpHOT Ta “iHIOI” aBTOPCHKOT 1MOe3ii BIIPO-

% Ukrainski poety-romantyky: Poet. tvory [Ukrainian Romantic Poets: Poetic Works], uporiad. i prymit. M. L. Honcharuka; vstup. st. M.
T. Yatsenko; red. tomu M. T. Yatsenko, Kyiv: Nauk. dumka, 1987, P 335. [in Ukrainian].
®Vorobkevych I. Tvory: u 3 t. [Works], Lviv: Prosvita, 1909, Vol. 1. P. 353 [in Ukrainian].

"Vorobkevych I. Tvory..., op. cit., Vol. 3, P. 93-94. [in Ukrainian].
*Ibidem, P. 22.

°Vorobkevych I. Tvory..., op. cit., Vol. 1. P. 6. [in Ukrainian].

19 Ukrainski poety-romantyky..., op. cit., P. 332 [in Ukrainian].
"'Vorobkevych I. Tvory ..., op. cit., Vol. 1. P. 241 [in Ukrainian].

12 Gnatyuk V. “Izydor Vorobkevych (Nekrolog)” ..., op. cit., P. 43-50 [in Ukrainian].
Y Bunchuk B., Maltsev V. “Virshuvannia Tymka Padury” [Poem Timur's Poem], Na styku kultur: polskyi ta ukrainskyi virs : [zb. nauk.
pr.] [At the Crossroads of Cultures: Polish and Ukrainian Poem: [Coll. Sciences.], Kyiv: Vydavnychopolihrafichnyi tsentr “Kyivskyi

universytet”, 2007, P. 88 [in Ukrainian].

14 Zerov M. K. Tvory: v 2 t. [Works], Kyiv : Dnipro, 1990, T. 2, P. 128 [in Ukrainian].

15 Ibidem, P. 128 [in Ukrainian].
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JOBXX YCBOTO TBOPYOrO INUIAXY. J(OHaTKOBHM CBITIECHHIM
BOKIMBOCTI MOeTHYHNX mounHaHp M. IllamkeBmwa mis
C. BopoOkeBH4a € # Te, 10 B apXiBi OYKOBUHIIS 3TUILIIIOCS
YMMAIIO KOMiil BipIIiB ranuiskoro apropa'’.

Oxpemi BusBH BBy 1. KoTisipeBchkoro ¢ikcyemo B
npamatnaHux TBopax C. BopoOkeBuua. BoHw, sk i B aBTOpa
“Hatanku IlonTaBku”, HammcaHi MHPO30I0 MW IOMEpexaHi
BCTaBHUMH TicHsIMHU. YacTo 1ie BIacHe aBTOPCHKI TEKCTH, K,
Hanpuknai, “Haban BiBui KopHsE...”. Pinko, ane TpamisoTs-
cs TekcryansHi meperyku. Hampmkman: 1. KormsapeBchkuii,
“Haranka-IlonraBka” (1819, 1828): Oif muxo, me Ilerpycs,
Jluue 6ine, wopnuii Byc!'. C. Bopobkesuu, “Tlan Maua-
Top” (1882): Miii Ilerpo — moe mobpo, Cpibno, 3moT0 Miid
Ierpo'®. B. Jlecun Ta O. PomaHellb BBaKall, 1110 POMAHTHYHA
6amama C. BopoOkesnua ‘““‘Cosnosiii-uaporniii” HammcaHa Ha
pieni emironis I. Komspescekoro'’, onmak TyT inerscs He
po camoro moerta. Y mipumi C. BopoOkeBmda MoxxeMO BiTdy-
TM Xi0a 0 meBHI BiAroMoHM nedkux IniceHs i3 “Haranku-
[onraBku”. HaBenemMo, HanpuKiIaj, epin psaky micHi Hara-
nxwm 3 ecu 1. KoTmspeBcekoro: BiroTe BiTpH, BitoTh OyitHI, 2k
nepeBa rHyThes; O, sIKk MO€E OOJNHUTH Ceplie, a CIBO3H He JUTFOTh-
cs™. Tloesis C. BopoOkeBuua “Kiomuth BiTep BCi TOINO-
mi...” (1980) posmounHaeTbes Tak: KIoHUTE BiTep BCi TOIOMI,
@K YIBOE THYTHCS; paja OW sI BECEIMTHCH, TYCTO CIHO3U
motbes”. 1 B mepmoMy, i B ApyroMy IpHKIAAax MaeMo TIo-
YaTOK MOHOJIOT'Y JiBYMHH, III0 CYMYE 32 CBOiM KoXaHuM. Has-
BHHI OYCBUIHMI 3MICTOBHH Meperyk (BIAMIHHICTB JIMIIE B
TOMY, II0 B TePOiHi OYKOBHHIISA CITHO3U “TUTIOTHCS ), OTHAKO-
BUA (ONBKIOpHUI mapamenisM, mnoxmiOHmii posmip — 14-
CKJIaZIoBHi1 crmabiuamid Bipm, sirmre B [ KomrspeBcrkoro BiH
y IUCTHXOBOMY BapiaHTi — (8+6)2 3 pumyBaHHSIM AA, a y
C. BopoOkesmda — y karpeHHOMY (8,6,8,6 3 pHUMyBaHHIM
ABCB). Opmanm i3 aBTOpIB, sKi e ¥ 50-Ti poKH, 3a CIIOBaMH
C. Cmais-CrotpKoro, “3sopymmme BiacHy cry”> y C. Bo-
poOkeBnua, OyB M. YcrustHOBMY. BunbliicTs moesii 1b0ro
aBTOPA, MO0 (HOPMH, MATTH O3HAKU KHIDKHOI CHIIA0IKH, TOMY
BOHM HE CIPABIJIM BH3HAYAIBHOIO BIUIMBY Ha OYKOBHHIIS,
OpIEHTOBAaHOTO HA HApPOJHOIICEHHI 3pa3ku. BHHATKOM MOTIN
cratu Taki ioro tBopu: “Tlicep ompumkis” — Amd 4,3,4,3;
“BepxoBuHenp” — 8-CKIamoBUK 4+4. HailOiibine BpakeHHS
Ha OykoBHHIIS MaB Bipil “BepxoBuners”. HaBenemo nBi mep-
i crpodu TBOopy: BepxoBuHO, cBiTKy Tn Ham! 3 Bepxa Ha
Bepx, U 3 6opy B Oip I'eld, sik y Tebe Tak Muno! 3 Jerkoro B

cepii TymKoro, Sk irpu Boj, ImMHE Ty 4ac, B depeci kpic, B
pykax Torip, CB0OimHO, NTyMHO, Beceno. byse JeriHb To-
6oro™. OcTaHHill KaTpeH Toe3ii Mae Takuii BUrsL Tam To
OprHUTL TpoMOeTH 3BYK, 11{eOeue mobo comiBka; A sk 3Bipa
3aBHE TyK, B desmocTi mmone My miBka®’. 3 HUM meperykyeTs-
cst 16-psmxoBa micHa 3 mecu C. BopoOxeBuua “‘bymamuit
cun”. Hasememo 12 psnxiB: Tomipusmu mo ropu! CMyToK,
cym nponamu!... Becemimcest, mo6 myHa Hecmacs Mixk ckaim...
Tomnipsamu Brapmo Bpas! Becise sk 6yne, [Tokaxemo, 1o To
THe ['ymyn mam npuctomu! Sk roprmieB nmoiaeTuTs yiynku
niBurHa, — CBIT XOpoImii, HO HeMa, Sk Ta BerOBI/IHa!25 %
C. BopobOkeBrua MmaemMo KaTpeHu 7,6,7,6, iHIle i puMyBaHHS —
aBcB npotu 8-ckiagoBuka 3 puMyBaHHAM aBaB. OnHak Texc-
TyanbHi 30iru (“BepxoBuna”, “T'yiryn” — “nerins”, “Tomipiri”,
“BecernticTs’) oueBHaHI. Y micHI ['ymymiB-CTpinbIiB 3 m’ecu
C. Bopobkesnua “T'nar Ipubmyna” — € takuii kymier: Sk cs
roHeMo 3a JaHeB, / CepaeHbko Oysie! / A sk TpUMHEMO 13 Kpe-
ca, / To ax Jic nyHae™. He3paxaroun Ha iHIIy BipIioBy (op-
My (8,6,8,6, katpenn, ABCB), BiaromiH YCTHSHOBHYEBOTO
“BepxoBuHiyt” oyeBuaauid. Monoauii C. BopoOkeBnY Kiibka
pasiB 3axoruieHo (“KpacHo mumie!”’) BIATyKyBaBcs PO BiZIOMY
noemy A. MorwibHULBKOTO “‘CKUT MamnsBebkuii™’. Vrim,
SIBHAX O3HAK HACHiJyBaHHS 1[bOIO aBTOpa B OYKOBHHIII He
3HaXoAUMO. JIuie TeMaTHvHO BIIJAICHUM BIATOMOHOM II0-
emu A. Morunbaupkoro € Bipm C. BopoOkeBuya “Cxur
Mamnsieepkuii” (1885). bykoBuHens 00paB 30BCiM iHIIY (op-
My: TOJIMETPUYHY KOHCTPYKIUIO, Y SIKIi MOEJHAHO KAaTPCHH
514,3,4,3, AbAb i3 pozoBuMH BOBipIIaMHd MOJUTBU. Jleski
JOCTITHWKA BBKAIOTh, IO ‘3aXOIUICHHI PYMYHCHKHMH
MoeTaMH  MO3HA4WiIocs 1 Ha  BUAcHIH  TBOPYOCTI
C. BopobOxkesraa”. O. Pomaners cTBep/KyBaB: “Y #Horo Bip-
I1ax 30KpeMa, ITOMITHHI meperyk 3 TBopamu B. AnexcaHmpi,
M. Eminecky Ta in.”*®. Ha raaxy JI. Kyuypss, “Bipur “Isoika
Hapiii, 6yxoBrnHCchkHit onprmiok” (1790—-1810) meperykyerses
3 Oamamoro B. Amekcanmpi “Sora si hotul” (“Cectpa Tta
3n0ziii”)"”. Ha Harry IymKy, IECTHCTONOBHIA MG i3 1e3yp-
HIM HapoOIIEHHSAM Ha OJMH cKiaj y moesii “CkaMeHimit 60-
raa” (1874) ta cemucronoBuii MO y Bipmri “Bedip Han cra-
BoM” (1901) mir 3’siButrcs B C. BopoOkeBnua Imin BIITMBOM
pymyHebkoi moesii (1. T'emiage-Penymecky, 5. Bekepecky).
Hoxnannime ne murands posrisiHemo y I 1 IV posminax
npary. 3arajoM jke HaykoBa Tema “BipmioBana TBopuicTh
C. BopoOkeBuya i pyMyHCbKa Ioe3is” Ille 4YeKae Ha CBOTO
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Lesyn V., Romanets O. “Sydir Vorobkevych — poet” [Sidor Vorobkevich — poet] Vorobkevych S. Vybrani poezii [Vorobkevich S. Se-
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JOCTITHUKA. Y TIepIIOMy Tepiofli TBOPYOCTI, YacTKOBO — Y
HactymHi, C. BopoOkeBru 3a3HaBaB BIumBy O. KoHHCBHKOTO.
Moro yary o mporo asropa rpusepHyB O. Bapsincekuit. V
mcti 1o C. BopoOkeBrda 5 kBiTHs 1867 poKy BiH 3aKIMKaB
noeta: “Uu He mucaB O TH TMoe3ild Cy0’€KTUBHUX, SIK OLIbIIa
nosioBrHa TyMok IlleBuenkoBux... [TIpoOyiics B Takiit moesiil!”.
I 3a3Ha4aB: “B Takim poni Bim3HaumBcs myxe KoHncekmuit. 3a-
pa3 B mepuriM Homepi “TlpaBau” mpounTaern iforo rapHy mo-
e3ito marpioTHuny “Moe GaxcanHs’™. Y TOMy % JIHCTi Ta/IHIIb-
Kui HaBuMTenb 3ayBaxye: “Tlocunaro ToOi 1Bi moesiiiku Ko-
HHCBKOTO IIe He ApykoBaHi. OT — maTpioTHuHi cy0’eKTHBHI
noesii, a Merpym sike rapue!™'. Jlo TBopuocti O. Konucskoro
KPUTUK areNioBaB i B MI3HIMMX JUCTaX. Tak, y JHCTI 10
C. BopoOkeBuua 20 TpaBHs 1867 BiH 3ayBaxkye: “Homep
mroctuit 91 “TlpaBau” mae myxe rapHumii muct KorHucekoro —
3BEPTAI0 Ha T€ TBOIO yBary — TEHJCHIIIHHA MOE3is, a TIPH TiM
nipuuna. Horo x Gyio i B m’siromy Homepi — “Zo HeGoru™ >,
Bipmi O. Konucekoro crionodanucst OyKOBHHIICBI. Y JIHCTI 10
O. BapBiHCBKOTO, HAIMICAHOMY B CKOpOOTHY cyboty 1867 po-
Ky, noeT 3i3Haethes: “‘Jlymkn KoHuchkoro, OumbIie ToH mpe-
KpacHHH METPYM MEHE JyXKe YTILIWIH 1 S He Mir BHYTPIIIHb-
OMY HATHCKOBI 1 HAIllOPOBI OMUPATHCS 1 HAIMUCAB MO0 Y TIM
Merpym’™. C. BopoOGkeBud MaB Ha yBasi sMGiuHMiA 11| BipIIiB
y O. Konwucpkoro. Bimznaurmo, mo micist 1867 poky B Oyko-
BUHIIA 3POCTA€ KUTBKICTB TI0e3id 3 ssMOigHIM MeTpoM. LlikaBo,
o 1867 poky C. BopoOkeBuu HarmicaB Bipiia 3 Ha3BOKO Ta-
KO Xk, sk 1 y moesii O. Konucekoro — “Moe Oaxanus”. Y
niprunoro repost C. BopoOkeBuua Oaxanns iHme: “Jlumn tpu
Kparut >KUBYIIOl / BOmM s Oakaro...”, 00 HEIO BiPKUBUTH
“MepTBi pychki cepipr’™’. Tnmoro € i hopma noesii. B O. Ko-
HHCBKOTO (hikCyeMO HeCTpo(idHWMI YOTHPHCTONOBUH MO 13
JnoBiUTbHUM  puMyBaHEsSM — “minm T.  IlleBuenka”. VY
C. BopoOkeBnua HasiBHI karpenu 14-cknanosuka 8,6,8,6 3 pu-
MyBaHHSM ABCB i THIIOBO “II€BUCHKIBCHKUMI™ MDKPSIKOBH-
MH 1 MDKCTPO(HIMH TIepeHECEHHIMI. Brarkemo 1 Ha MoxIHBe
nekcruHe 3ano3mdeHHs. Bipm O. Konncekoro “Moe 6axanHs”
PO3MOYMHAETHCS TAaKUM psiikoM: “He oOckypaHT £, 1110 He 1mia-
qy... ”. Tlepumii psinok noesii C. BopoOkesuua 1887 poky Bu-
msinae Tak: “Bu kpuTHKH, BU 0OCKypaHTH...”. Jlume nei ps-
JIOK, a0W TiAKPECITUTH OOYpEHHS 1 3HEBary JipUYHOTrO reposi,
MOET BUTPUMAB Y PUTMI TPUCTOMOBOro ampiOpaxito. [Himi psiz-
KU, 5K 1 B KOHHCBKOT0, MaloTh CXeMy YOTHPHCTOINOBOTO sIMOa.
Bucnoskn. IIpocrexeHo BB Ha noetuky C. BopoOke-
Bu4ya Hu3kM iHmmX asropiB — T. Tlamypu (O. Makoseii),
M. IlamkeBuya (OimbiricTs mocmimauki), FO. dempkoBrya
(M. Jlo3uncekuid, B. Jlecun ta O. Pomaners, M. IBactok, Haii-
ounbie — I1. Hukonenko ta M. FOpiituyk), 1. Kosipescskoro
(B. Jlecun ta O. Pomaneus), M. YcrusHoBuya (C. Cmanb-
Croupkuii, M. IBaciok), A. MorunsHumpkoro. (M. IBaciok),
B. Anexcannpi, M. Eminecky (M. Jlacmo-Kymtok, O. Poma-
Herp, JI. KyaypsH). MipkyBaHHS JliTepaTypo3HaBIIiB TIOIEpe/-
HUKIB TI0JI0 BIUTUBY WX NMMCHbMEHHUKIB HA OYKOBHHIIS JIOTIOB-
HEHO HOBUMH CHOCTepeKeHHsIMU. HOBHM 1110710 TeHe3 MOeTH-
Ku BipmoBaHux TBOpiB C. BopoOkeBnya € Matepiai mpo BILTHB
Ha Hhoro O. Konucrkoro ta pymyncskoi (1. I'emiane Pemymec-
ky T1a S. Bekepecky) ditepaTyp. Y KOHTEKCTI TaKOro
crymiroBanHst TBopuyocTi C. BopoOkeBrYa MiATBEPIKEHO TE3Y
JOCTITHUKIB Toe3ii OykoBuHIII (HaiiOimbmie — B. Jlecnna ta
O. PomanIis) mipo Te, IO BiH Ha Pi3HHUX €Tarax TBOPYOCTI 3a-

3HAaBaB BIUIMBY HE OOHOIO, a 0arathOX MOETIB.

Tetyana Nykyforuk. Andriyets Valeriya. Influence of other
Ukrainian and foreign poets on the poetics of poetry works by
Sydir Vorobkevych. The purpose of the study is to systematize sci-
entific developments of scientists about the study of Vorobkevych’s
poetic works in the aspect of their comparison with other Ukrainian (1.
Kotlyarevsky, M. Shashkevych, M. Ustijanovych, Y. Golovatsky, P.
Kulish, A. Metlynsky, O. Konysky) and foreign (T. Padura, Y.V. Goe-
the, G. Heine, V. Alexandri, M. Eminescu, 1. Geliade-Redulescu, J.
Vekerescu) poets and to add new observations, including quantitative
(expressed by one component of poetics, several, many) and chrono-
logical (constant, occasional: at the beginning, in the middle, at the end
of the creative path) hierarchy of influences. Methods of study: Com-
parative and comparative historical methods are used to reveal the
influence of other Ukrainian (I. Kotlyarevsky, M. Shashkevych, M.
Ustijanovych, Y. Golovatsky, P. Kulish, A. Metlynsky, O. Konysky)
and foreign (T. Padura, Y.V. Goethe, G. Heine, V. Alexandri, M. Emi-
nescu, I. Geliade-Redulescu, J. Vekerescu) poets on the poetics of Bu-
kovynian writer. Biographical method makes it possible to find out the
dependence of S. Vorobkevych’s views on poetics on the life basis. The
hermeneutic method and the method of slow reading (the method of
receptive poetics) were practiced, aimed to reveal S. Vorobkevych
artistic means, interpret his works. The article is characterized by sever-
al aspects of novelty: for the first time in the Ukrainian literary studies
a comprehensive study of the influence of poetics of other Ukrainian
and foreign poets on the poetics of poetry of S. Vorobkevych’s works
has been carried out in the aspect of themes, specifics in poetic lan-
guage, covering vocabulary, tropics, syntaxes and generics. New obser-
vations on the proximity of the form works other Ukrainian and foreign
poets and poems by S. Vorobkevych were added, completing the inves-
tigations of the predecessors. Conclusions. The study of S. Vorob-
kevych’s poetic works in the aspect of their comparison with other
Ukrainian (I. Kotlyarevsky, M. Shashkevych, M. Ustijanovych, Y.
Golovatsky, P. Kulish, A. Metlynsky, O. Konysky) and foreign (T.
Padura, Y.V. Goethe, G. Heine, V. Alexandri, M. Eminescu, 1. Geliade
-Redulescu, J. Vekerescu) poets reveals that the influence of other
Ukrainian and foreign poets was less evident, though different. In the
context of such a study of S. Vorobkevych's work, the thesis of re-
searchers of the poetry of Bukovynian artist (most notably by V. Lesin
and O. Romanets) was confirmed that he was influenced by not one,
but many poets at different stages of creativity.

Key words: S. Vorobkevych, genesis, poetics, generics, vocabu-
lary, tropics, poetic syntax, phonics, versification.
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